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Witrth Industrie Servics GmbH & Go, KG  Drilberg » 0-97980 Bad Mergentheim D ELIVE RY NOEI- E
agna P e
Magna PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85100166
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
ITALY Sold to Party 1452539
N E A NAGEL sel PintDate 10.09.2020
ACCETTAZIONE MER Shipping Type
Quantita dichiarata: S0 g!;g::lng Paint Central s:c;rg

Quantita effettivat
Tipo imballagglo: Your Sales Representative

Quantita knbatli '{ MF..— § . David Kommer
szformité alle schede d'imb o E M 0170 653.6851
802:?’7) 692, T 07931 91-2518
4

Data contralle:
F 07931 91-4679
g 9{@6“; 7’%3 ?- Your Contact In Bad Mergéntheim

Aima E david.kommer@wueﬂh—iﬁltiuatrie.com
!
Stephanie Khler M

A l) 9 ?_z g T 07931 91 2448
F 07931 91 4678
E stephanie.koehler@wuarth-
Industrie.com

Dear Sir or Madam: . ”

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 09.09.2020
Vendor No. 81000716
Created by Stephanie Kéhier
Line Item No, PU* CoQ Quantity Internal Data
Ord., item Item Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0991210848 094 5§00 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG

A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-MBX50-DRW
Lot 4305946158

Customer ltem Number 9009070710

No. of Packages 1
Total Weight 546,5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

*PL = Pack unil

Wilrth Industria Service GmbH & Co, KG - 97580 Bad Mergentheim ~ T +49 (0)7931 91-0 - F +49 {0)7831 914000 - info@wuerth-industrie,com - www.wuerh-industrie.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Margenthsim - Headquarter in Bad Mergentheim - Counly court Ulm HRA 680768

Unlimited pariner: Worlh Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Ktnzalsau, county court Stultgart HRB 520633

Managing Directors: Rainer Blrkerl, Ralf Gehringer, Martin Jault, Marcus Qtto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100166 marked
in cofumn CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential frade with

<18, NO, Lt

-CH

-TR

-BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

I declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require,
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automaticatly and Is valid without a signature,

85100166
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you, Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www,wuerth-industrie.com/agh.

Shipping Point

WKL2
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Qrdiig di Trasporto / Trafisport Order

27 1/ 4

Sender / Millenta

DHL FREIGHT

VAT-10-No. / H° parlita VA

via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUQLO

Date / Data

i6-SEP-2020

JIIIZQF'”IIIIII“===

G- -

LR

278413000158670

Collection address / Indirlzo det uogo di eanca (di ritiro)

Ot cwerﬂrﬂfﬂwrprul_ -DF-0015867

Conslgnee / Destinatario
MAGNA SPA

VAT-ID-No, / ° partlla VA

via deli ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

Delivery lerms / Terminal address /
Condizlanl df rasporio Indirizzn terminate
0] Irea domilclle 0 X works
T = DHL GLOBAL FORWARDING (I
Olstogmats Drgnsaogensd POZZUOLO MARTESANA {MILAN

unpaid

O, Oeieors| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
Dﬂuwpaid Ddut)'unpaid

I-20060 POZZUOLO MARTESA

Delivery address / Indirizzo df consegna della merce

dir, dog. pag-— dir. dog
Du'tll:lers nnpeg.  [Tel:+39 02 95252-200

2 Fax:+39 02 95252 801

EXW
.;\dd.muna! nznspor:_lnsmanoef Tesminal telecence s
n 0810090022829 Mimeto &) dossir

e O
Cumenty/  Value for insuranca / Cuslomer's reference
Valula Valore da asslcurare Rikeriments det clients

NolRRT-FII-0000544

Teratinal di anivo
Terminal de deslinalion

Contici tel.
Numera fefefonico

BART + 35 / B0 5315811
Marks and numbers Quanliy Packing  Destriplion ol guods Cusioms et pumba] Grass weight in kg Value (with currency)
Marche & numesi Quanhth Imballaggio  Deserizlone delta marce Tanllz doganale | Pésa lordo n ke Valare (con valuta)
29 |PAL VARIO 13953.0
Payatle weight in kg Tatal gross weighl in kg
EX WORKS Peso tassabile in kg Tolz%e pesa lorda in kg
Dim, % unx mx m= 13.613m 6.40 wmjl3,953.00 13953.0
Speclal consignmenls / Richlesle particalarl
Special inslructlons / istruzionl particolarl Enclosures / Atlegali
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i b C \
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Firma del destinatarlo
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wee oyt g corf iserva dif
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EUROGCONNECT Transport Conditions apply e)‘:t_:fyé]vely,to-allval.‘.’E i NNECT consignmanis.

Tutte 1e spadizicn] EUROCONNECT sano vincolate alle Gondizloni Genera!l di £ sporte EURQCONNECST 1



